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PRIVILEGIE. 

DE  Staten  van  Holland  ende  Weft-Vriefland ,  doen  te  weten, 

alloo  ons  vertoont  is  bÿ  Hendrick  Schelte,  Boekverkoper  tôt  Amfterdam  ,  hoedaihy  Sup¬ 
pliant  met  gtoote  onkoften  reeds  gedrukt  hadde  het  Recueil  van  aile  de  Operaas  ,  in  agt  dee- 
len  als  namentlijk,  Tom.  i .  les  Fêtes  de  F  Amour  if  de  Baccbus ,  Pfché ,  Cadmusif  Her- 
miont  ,  Alcefie ,  Tbefêe ,  Atys.  Tome  i.  Ifs ,  Bellcrophon  ,  Proferpine ,  le  Triomphe  de  l’Amour, 
Perfée,  Pba'éton.  Tome  3 .  Amadis,  Roland, Armide,  Ballet  duTemple de  la  Paix, Ballet  delà  Jeu- 
fieffe,  Acis  if  Galatée,  Achille.  Tome  4.  Zephire  &  Flore ,  le  Palais  de  Flore ,  Thetis  if  Pelée,  Or¬ 
phée  ,  Enée  ,  if  Lavinie ,  Coronis ,  AJlrée.  Tome  y  Alcide ,  Dtdon ,  Medèe  ,  Circé ,  Cepbale  if 
Procris, Tbeagene  if  Cariclée ,  J afin  .T  orne-  6  .Amour  s  de  Momus ,  les  quatre  Saifons,  Aride,  Europe 
galante.  Ballet  de  Villeneuve ,  St. George, Ariane  if  Baccbus, la  Naiffancede  Venus. Tome  j.MeduJ'e, 
Venus  &  Adonis,ljJé,le  Triomphe  de  la  Raijon  fur  F  Amour ,  Apollon  if  Daphné,  Mirtil ifMelicerte, 
le  Carnaval  Alafquarade ,  Amadis  de  Grèce ,  le  Carnaval  de  Venife.  Tome  8  Martbefe ,  les  Fejles 
galantes, Triomphe  des  Arts ;  dog  den  Suppliant  bekommert  zynde,dat  defelve  dont  andere  baetfoekende 
menfehen  hem  mogten  naergedruke  werden  ,  en  by  daar  door  merkelijkè  fehade  komen  te  lyden,  lo  was  de 
Suppliant  fig  keerende  tôt  ons.verfoekende  dat  tvy  hem  Suppliant  geliefden  te  vetleenen  Oftroy  voor  den 
tyd  van  vyftien  eetft  agter  een  volgende  jaeren  ,  ommein  die  voorfz.  tijd  ,  aile  de  voorlz.  Operaas  in 
foodanigen  formaet ,  als  hy  foude  goetvinden  alhier  te  Lande  alleen  te  mogendrukken  j  doen  druc- 
ken  1  ende  verkopen.  met  interdiftie  aen  aile  anderen,  omme  het  vooinoemde  Weik.ofte  Operaas 
te  mogen  naetdtucken  ,  ofte  elders  naergedruckt  zynde  ,  in  den  vooifz.  onfen  Lande  te  mogen  inbren- 
gen  ofte  verkopen,  op  fekere  poene  ende  çoufifeatie  van  aile  loodanigeexemplaren,  tegens  de  Coctra- 
venteurs  te  ftellen ,  Sooift,  dat  vvy  de  fake  ende  ’t  verloek  vootfz.  overgemeikrhebbende ,  endegene- 
gentvefende  ter  beede  van  de  Suppliant,  uyt  onfe  regte  wetenlchap ,  louveraine  Magttnde  Authori- 
teyt  den  felven  Suppliant  geconfsnteerc  ,  geaccordeerkendegeoftroyeert  hebben  ,  confenteeren  ,  ac- 
cordeeren  ende  Oftroyeeren  mits  defen  ,  dat  hy  geduurende  den  tyd  van  vyftien  eetft  agter  een  volgen¬ 
de  jaren,  het  voorfz  Recueil  van  aile  de  Operaas  in  agt  deelen  j  namentli'ik,  3ls  Tome  1.  les  F  ef  es  de 
P  Amour  &  de  Baccbus ,  Pfîché ,  Cadmus  if  Uermione,  Alce/le,  Jbefée,Atys.  Tome  2.  Ifs,  Bellero - 
pbon,  Proferpine,  le  Triomphe  de  F  Amour ,  Perfée,  Pba'éton. Tome  3.  Amadis,  Roland ,  Armide, 
Baletdu  Temple  de  la  Paix, Ballet  delà  Jeune  ffe,  Acis  if  Galatée,  Achille. Tome  4.  Zephire  if  Flore, 
le  Palais  de  Flore, The  tis  &  Pelée-, Orphée, Enée  &  Lavinie, Coronis,  Aflrêe.Tome  5.  Alc/de,Didont 
Medée,  Circé ,  Cepbale ,  if  Procris,  Tbeagene  <5  Cariclée ,  Jafon.  Tome  6.  Amours  de  Momus, les 
quatre  Saifons,  Aride,  F Europegalante,  Ballet  de  Villeneujve,  St.  George ,  Ariane  if  Baccbus ,  la 
Naijjance  de  Venus.  Tome  7.  Medufe, Venus  if  Adonis, l(Jé,  le  Triomphe  de  la  Raifon  fur  l’Amour , 
Apollon  if  Daphné, Mirtil  if  Melicerte ,  le  Carnaval  Majcarade,  Amadis  de  Grèce  ,Carnavalde 
Venije.  Tome  8.  Martbefe  ,  les  Fef es galantes  ,  Triomphe  des  Arts  ;  binnen  den  gemelden  onfen 
Landen  alleen  fal  mogen  drukken  ,  doen  drukken  ,  uytgeeven  ende  veikoopen  ;  verbiedende  daerom  aile 
tnde  een  yegeli)k  het  voorfz  Recueil  van  aile  de  Operaas  ,  in’t  geheel  ofie  ten  deel  naar  te  drukken  ,  ofte 
elders  naereedrukt ,  binnen  den  felve  onfe  Landen  te  brengen  ,  uyt  te  geven  ,  ofte  te  verkopen  ,  op  ver- 
beurte  van  aile  de  naergedrukte ,  ingebragte  ofte  vetkogteExemplaren  ,  ende  een  boste  van  drie  hondert 
guldens  daer  en  boven  te  verbeureD,te  appliceren  een  derde  part  voor  den  Officier  die  de  Calange  doen  fal, 
een  derde  part  voor  den  Armen  ter  plaetle  daar  het  cafus  voorvallen  fal  ,  ende  het  refterende  derde 
paît  voor  den  Suppliant,  indien  verltande  nogtans  ,  datwy  den  Suppliant  met  defe  onfe  Oftroye  al¬ 
leen  willende  gratificeeren  tôt  verhoedinge  van  li|ne  fehade,  door  het  nadrucken  van  het  voorfz.  Re¬ 
cueil  ,  daar  door  in  eenige  deelen  verftaen  den  innehouden  van  dien  teauthorileren  ofte  advoueren  , 
veel  min  het  lelve  onder  onfe  proteftie  ende  befeherminge  eenig  meerder  crédit ,  aenfien  ofte  re- 
putatie  te  geven,  nemaer  den  Suppliant  in  cas  daer  inné  yets  onbehoorliiks  mogte  influeren  ,  aile 
het  felve  tôt  fijnen  lafte  fal  gehouden  wefen  te  verantwoorden  ,  ten  dien  eynden  wel  espreflelijk  begee- 
xende,  dat  by  aldien  hy  defe  onfen  Oftroye  voor  het  voorfz.  Recueil  van  aile  de  Operaas  fal  willen  fiel, 
len,  daer  van  geen  geabbtevieerde  ofte  gecontraheerde  mentie  fal  mogen  maken ,  nemaar  gehoude 
wefen  het  felve  Oftroy  in  't  geheel  ende  fonder  eenige  omilfie  daer  voor  te  diucken  ofte  te  doen  druc- 
ken  ,  ende  dat  hy  gehouden  fal  fi|n  een  Exemplaar  van  het  voorlz.  Recueil  van  aile  de  Operaas  ,  gebon- 
de  ende  wel  geconditioneert  te  brengen  in  de  Bibliotheecq  van  onle  Univeriiteyt  tôt  Leyden,  ende  daar 
vanbehootlyk  te  doenblyken,  ailes  op  poene  van  het  effect  van  dien  te  vetliefen  ;  ende  ten  eynde  den 
Suppliant  defen  onfen  Confente  ende  Oftroye  moge  genieten  als  naat  behooren  ,  laften  wy  allen  ende  een 
yegelyk  die  ’t  aengaen  mag  ,  dat  fy  den  Suppliant  van  de  inhouden  van  defen  doen  ,  laten  ende  gedo- 
gen  rufteliik,  vredelijk  ende  volkomentlljk  genieten  ende  gebruyken  ,  celïeetende  aile  belet  tet  con¬ 
trarie.  Gedaen  indenHage,  onder  ons  groot  Zegel  hier  aan  doen  hangen  den  1  y.  Maert  in’t  Jaer  on. 
Tes  Heeren  eade  Saligmakers  een  duy fent  feven  hondert  en  twee. 

Was  getekent 

A.  H  E  I  N  S  1  U  S. 

Onderftont 

Ter  Ordonantie  van  den  Staten  , 

SIMON  van  BEAUMONT. 
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DELA 

TRAGEDIE. 


MADIS  DE  GRECE. 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

NIQUE’E,  Fille  du  Soudan  de  Thébes. 
MELISSE,  Magicienne. 

ZIRPHE’E,  Enchanterefie,  Tante  de  Niquée. 

Troupe  de  Bergers,  de  Bergeres  6c  de  Paftres. 

Un  Berger. 

Une  Bergere. 

Un  fécond  Berger. 

Troupe  de  Chevaliers  6c  de  Princefifes  enchantées. 

Un  Chevalier  enchanté. 

Une  Prijncefle  enchantée. 

Troupe  de  Magiciens. 

Troupe  de  Démons. 

Troupe  de  Matelots  8c  de  Matelottes. 

Un  Matelot. 

Un  fécond  Matelot. 

L’Ombre  du  Prince  de  Thrace. 

Troupe  d’Efprits  fous  la  forme  de  Guerriers. 

Autre  Troupe  d’Efprits  fous  la  forme  de  divers  Peuples. 
Autre  Troupe  d’Efprits  fous  la  forme  des  Beautez  les  plus 
fameufes. 
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A  M  A  D  I  S 

DE  GRECE. 

T  %  J  q  E  T)  I  E. 
ACTE  PREMIER. 

Le  Théâtre  reprefente  les  Jardins  de  MéliiTe ,  d’où  l’on 
découvre  dans  le  fonds  la  Tour  de  Niquée. 

La  Scene  fe  palfe  dans  la  Nuit. 


SCENE  PREMIERE. 

AMADIS,  LE  PRINCE  DE  THRACE. 

A  M  A  D  I  S. 

PE ndant  que  le  fommeil  ferme  icy  tous  les  yeux  , 

Allons ,  Prince }  marchons  3  où  m  attend  la  Viîloire  [ 
Arrachons-nous  aux  charmes  de  ces  lieux , 

Ils  nont  que  trop  contraint  mon  amour  &  ma  gloire . 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 
ha  Gloire  ajfez  long-tems  vous  a  vu  fous  fes  Loix } 

Tout  vous  affüre  une  iïïuflre  mémoire  : 

Amadis  a  luy  feul  achevé  plus  d' Exploits, 

Que  l'avenir  n'en  pourra  croire. 

Répondez  en  ces  lieux  à  de  tendres  defirs , 

Mélijfe  fent  pour  vous  la  flame  la  plus  belle  j 
Mille  appas  font  icy  le  fruit  de  fes  foûpirs  ; 

Quand  fon  Art  à  vos  yeux  rajfemble  les  plaijtr s  , 

C'ejl  fon  amour  qui  les  appelle . 

A  AMA' 


A 


A  AMADIS  de  GRECE, 

AMADIS. 

Ah  !  c  efi  de  cet  amour  que  je  fais  mon  tourment , 

Quand  ce  Palais  s  o  ffrit  à  mon  paffage , 

J’ allais  finir  l' enchantement 
De  la  Pr'mcejfe  qui  m  engage* 

Mêlijje  par  fies  foins  me  retint  dans  fia  Cour , 

Je  crus  que  fon  accueil  naiffoit  de  fion  efiime  $ 

Mais  puif qu'il  efi  ¥  effet  de  fon  fatal  amour , 

Prince ,  je  me  ferois  un  crime 
De  le  nourrir  par  un  plus  long  féjour . 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

Pour  prix  et  me  fiame  fi  tendre 
Vous  voulez,  quelle  meure  &  vous  l  abandonnez  ? 

Gjuoy  !  fa  beauté  ne  peut -elle  vous  rendre 
Tout  l'amour  que  vous  luy  donnez  ? 
AMADIS. 

Tu  fçais  l'objet  à  qui  je  rends  les  armes  , 

Ut  tu  peux  me  vanter  de  fi  foibles  attraits  ! 

Regarde ,  Amy- ...  *  les  yeux  qui  connoiffent  ces  traits. 
Peuvent-ils  trouver  d'autres  charmes  ? 

*  Il  luy  montre  le  Portrait  de  Niquée. 

LE  PRINCE  DE  THRACE,.  fcpaj*. 

Ah  I  je  fins  à  les  voir ,  redoubler  mes  aUarmes . 

A  M  A  D  I  S, 

Déjà  le  bruit  de  ma  valeur 
A  fçu  fléchir  pour  moy  cette  augufie  Princeffe . 

Il  faut  par  mille  efforts  mériter  mon  bon-heur 
Et  jufiifier  fa  tendreffe. 

Ne  tardons  plus ,  affûtons  dés  ce  jour 
Et  mes  plaifirs  &  ma  mémoire. 

§fiïl  efi  doux  d'accroijlre  fa  gloire 
De  ce  quon  fait  pour  fon  amour  l 

LE 


TRAGEDIE.  * 

LE  PRINCE  iDE  THR ACE. 

Je  ne  moppofe  plus  au  foin  qui  vous  agite , 

Je  combattois  en  vain  un  fi  preffant  de/ir. 

Demeurez.  Je  vais  voir  pour  cacher  nôtre  fuite 
V endroit  que  nous  devons  choifr. 

Il  fort  &c  va  avertir  Mélifle. 
SCENE  DEUXIEME. 

A  M  A  D  I  S  féal; 

O  Nuit  !  déployé  icy  tes  voiles  les  plus  f ombres  ; 

Sommeil  3  fous  tes  Pavots  ajfoupi  tous  les  yeux  j 
Pour  fuir  de  ces  funef  es  lieux 
Pretez-moy  le  fecours  du  flence  &  des  ombres. 

Amour ,  obtiens  pour  moi  qu  ils  remplirent  mes  vœux  i 
Mon  cœur  a  droit  de  le  prétendre. 

Tu  ri  as  jamais  fervi  de  fi  beaux  feux 
Ni  Jatisfait  d' Amant  fi  tendre. 

O  nuit  l  déployé  icy  tes  voiles  les  plus  fombres  ; 

' Sommeil  ,  fous  tes  Pavots  ajfoupi  tous  les  yeux "j 
Pour  fuir  de  ces  funefies  lieux 
Prêtez-moy  le  fecours  du  filence  &  des  ombres ; 

La  nuit  fè  difhpe  ,  une-  clarté  magique 
éclaire  les  Jardins ,  il  y  naît  des  Ber¬ 
ceaux,  &  des  Fontaines,  &  une  Troupe 
champêtre  fuicitée  par  Mcliffe,  vient 
soppofèr  au  départ  d’Amadis. 

Que  voy-je  !  quel  prodige  l  ô  deux  ! 

A  quel  Aflre  la  nuit  cêde-t-elle  ces  lieux  ? 

D’oà  vient  qu'une  Beauté  nouvelle 
Eclate  icy  de  toutes  parts  ? 

Quel  fpe&acle  !  qui  vous  appelle  ? 

Et  quel  enchantement  vous  offre  à  mes  regards  P 

A  i 
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AMADIS  de  GRECE, 
SCENE  TROISIEME. 

AMADIS. 

Troupe  de  Bergers  ,  deBergeres,  &  dePadres* 

Un  BERGER. 


AVec  l'amour  tout  peut  nous  plaire , 

Rien  ne  fl  cia  armant  fans  fon  fecours  z 
Il  ejl  le  feul  qui  fçait  nous  faire 
D'aimables  lieux  &  de  beaux  jours. 

.  Le  C  H  O  E  U  R. 

Cedex  à  nos  C.hanfons ,  cedez  à  nos  Mufettes  > 
Joûijfez  en  ces  lieux  des  charmes  les  plus  doux  y. 
Les  o  if  eaux  ,  les  échos  de  ces  belles  retraites , 
Pour  vous  y  retenir  suniflent  avec  nous. 

Deux  BERGERS* 

Tous  doit  icy  fléchir  un  cœur  fauvage , 

Nos  bois  charmans 
Sont  faits  pour  les  Amans. 

ils  font  toujours 
Parez  d'un  vert  feuillage  z 
Ah  !  que  leur  ombrage 
Ejl  d'un  doux  fecours. 

Que  de  beaux  jours* 

L'amour  nous  y  prépare* 

Heureux  qui  s'égare 
Dans  leurs  détours  ! 

Heureux  qui  s'égare 
Avec  les  amours  ! 


Un  BERGE  R; 

N  amour  ejl  pour  le  bel  âge  y 
Le  plus  tendre  eft  le  plus  fage  z 
lé  amour  ejl  pour  le  bel  âge  * 
Livrons-nous  à  [es  langueurs . 


* 
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LE  CHOEUR. 

U  amour  ejl  -pour  le  bel  âge  $ 

Le  plus  tendre  e(l  le  plus  fage  : 

L'amour  ejl  pour  le  bel  âge ,  / 

Livrons- ?ious  à  [es  langueurs. 

LE  BERGER. 

Il  fe  plaijl  dans  nos  bocages 
Tour  blejser  les  cœurs  fauvages  y 
Il  fe  cache  fous  les  fieur s. 

L'amour  ef  pour  le  bel  âge  5 
Le  plus  tendre  ejl  le  plus  fage  : 

L  amour  ejl  pour  le  bel  â-ge  y 
Livrons  nous  à  [es  langueurs .. 

LE  CHOEUR. 

L'amour  ejl  pour  le  bel  âge  r 
Le  plus  tendre  ejl  le  plus  fage  : 

L'amour  ejl  pour  le  bel  âge , 

Livrons  nous  à  fes  langueurs . 

Trop  heureux  ceux  qu’il  engage  y 
L'amour  ejl  un  ef  clavage 
Mais  fes  fers  ont  des  douceurs. 

Une  BERGER  E. 

Aimons  tous  dans  la  jeunejfe. 

Eh  !  que  faire  fans  tendrejfe  l: 

Aimons  tous  dans  la  jeunejfe , 

L'amour  ejl  le  bien  des  cœurs. 

LE  CHOEUR. 

Aimons  tous  dans  la  jeunejfe  y 
Eh  l  que  faire  fans  tendrejfe  ! 

Aimons  tous  dans  la  jeunejfe , 

L'amour  ejl  le  bien  des  cœurs. 

La  B  E  R  G  E  R  E.  '•  : 
Chaque  temps  a  fa  fagefe> 

A  3. 


Atîm* 


■n 


G  AMADIS  de  GRECE, 

Attendons  que  la  vieille  ffe 
Vienne  éteindre  nos  ardeurs. 

Aimons  tous  dans  la  jeune ffe, 

Eh  /  que  faire  fans  tendrejfe  .f 
Aimons  tous  dans  la  jeune  ffe  , 

L'amour  efl  le  bien  des  cœurs. 

LE  CHOEUR. 

Aimons  tous  dans  la  jeune  ffe , 

Eh  ’  que  faire  fans  tendrejfe  ! 

Aimons  tous  dans  la  jeuneffe , 

Il amour  efl  le  bien  des  coeurs ; 

Qu  avec  nous  il  foit  fans  ceffe  , 

Il  nous  plaifl  quand  il  nous  blejfe  y 

Tous  fes  coups  font  des  faveurs. 

AMADIS. 

Ce  fez  cette  importune  fefe  y 
C  efl  vainement  qu*en  ces  lieux  on  marrefe. 

SCENE  Q_U  A  T  R  I  E*  M  E. 
AMADIS,  MELISSE  ,  LE  PRINCE  de  Thrace. 


MELISSE. 


OUoy ,  tout  trompera  mon  efpoir , 

Amadis  ,  fe  peut-il  que  rien  ne  vous  fê chiffe  ? 
Ah!  du  moins ,  f  fur  vous  leur  voix  ejl  fans  pouvoir  , 
Cedex  à  celle  de  Melijfe. 

A  M  A  D  I  S. 

Ce  nef  qu'à  la  voix  du  devoir 
Quil  faut  qu'un  grand  coeur  obéijfe. 


MELISSE. 


C'en  ef  donc  fait ,  tu  pars ,  tu  braves  ma  douleur , 
Je  n'ay  pour  t'arrefler  que  d'inutiles  charmes ! 

Ingrat ,  mets-tu  ta  gloire  à  méprifer  mes  larmes  ? 
Ton  bonheur  dêpend-t'il  de  me  percer  le  coeur  ? 


TRAGEDIE. 

Ah  '  plus  je  m'attendris ,  moins  je  te  vois  fenjihle . 

Tu  détournes  les  yeux  3  déjà  tu  me  fuis . 

Tu  te  fais  un  fupplice  horrible 
D'efire  encor  aux  lieux  ou  je  fuis . 

A  M  A  D  I  S. 

Meliffe  >  ce  nefi  qu'à  la  gloire . 

MELISSE. 

Non  )  non  3  ne  pourfuis  pas  ce  langage  odieux , 

Je  fçais  trop  ce  que  je  dois  croire 3 
V amour 3  le  feul  amour  3  t'arrache  de  ces  lieux. 
L'image  de  Niquée  a  porté  dans  ton  ame 

Des  feux  dont  tu  fais  ton  bonheur . 

Son  nom  meme  3  fon  nom  vient  dé  émouvoir  ton  coeur 
Et  tes  yeux  trahirent  ta  famé. 

A  M  A  D  I  S. 

Vourquoy  voulez-vous  m  engager 
Quand  je  fuis  fous  les  loix  d'une  autre  ? 

Un  cœur  capable  de  changer 
Ne  ferait  pas  digne  du  votre. 

MELISSE. 

Gpuoy  !  cejl  donc  peu  de  le  voir  dans  tes  yeux  l 
Tu  m'ofes  faire  encor  un  aveu  f  funefie  ! 

Je  ne  fay  donc  offert  qu'un  amour  odieux 
Et  qu'un  cœur  que  le  tien  détefie  ? 

En  vain  fay  rajfemblé  les  plaifirs  &  les  jeux  3 
En  vain  fay  de  mon  Art  épuifé  la  puiffance  3 
Pour  toy  tout  devenait  affreux 
Par  mes  foûpirs  ma  préfence. 

C'en  efi  trop  ,  le  dépit  fuccede  à  mon  tranfport . 

Je  ne  te  retiens  plus  3  tu  peux  partir....  barbare 3 
Va  braver  les  periL  que  le  fort  te  prépare , 

Cours ,  vole  à  taPrincejfe 3  ou  plutôt  à  la  mort 


a  AMADIS  de  GRECE, 

A  la  mort  !  Quoy ,  ton  coeur  la  préféré  à  Mélijfe  ? 

Tu  me  quittes  pour  la  chercher  ? 

Mon  defefpoir ,  mes  pleurs ,  n'ont  rien  qui  t  attendviffe? 

AMADIS. 

Il  ne  m'efi  pas  permis  de  m  en  laijfer  toucher . 

MELISSE. 

Suis  donc ,  cruel ,  me  gloire  fatale , 

Va  périr  pour  d'autres  appas. 

Que  des  monjlres  fur  toy,  la  rage  fe  fignaley 
Que  cent  Geans  affreux  te  livrent  cent  combats  , 

Et  qu'un  gouffre  de  fiame  achevant  ton  trépas 
Te  vomijfe  expirant  aux  pieds  de  ma  Rivale. 

AMADIS. 

0  Ciel!  peut-on  former  des  voeux  fi  pleins  d'horreur  : 
Ah  l  fuyons ,  ma  prefence  irrite  fa  fureur. 

SCENE  CINQUIEME. 

MELISSE  feule. 

LE  cruel  m'abandonne ,  il  fuit ,  il  me  detefie , 
Vieux  !  quel  fupplice  il  méfait  éprouver  J 
Je  luy  parois  un  objet  plus  funefie 

Que  les  monjlres  quil  va  braver. 

Eh  bien  ,  ingrat ,  cede  au  feu  qui  t'entraifne , 
Pourfuis  tes  amoureux  projets  ; 

Mais  en  vain  ta  valeur  te  répond  du  fuccès , 

Tu  t'es  flatté  d'une  efperance  vaine  , 

Les  Monjlres ,  les  Geans  peuvent  efire  défaits  , 

Mais  tu  ne  peux  vaincre  ma  haine. 

Ein  du  premier  A&e. 


TRAGEDIE.  <i 

ACTE  SECOND. 

Le  Theatre  reprelênte  le  Perron  enflâmé  qui  deffendoit 
la  Gloire  de  Niquée. 

SCENE  PREMIERE. 
AMADIS,  le  PRINCE  de  THRACE. 

A  M  A  D  I  S. 

CEs  feux  excitent  mon  couvage , 

C’eft  le  dernier  péril  qu  il  me  rejle  à  tenter , 

Cent  monjlres  vainement  mont  oppofê  leur  rage , 

Tu  me  les  as  vus  furmontery 
Et  je  me  fuis  fait  un  pajfage 
Teint  du  fang  des  Geans  qui  vouloient  marrefer. 

Mais  qu  annoncent  ces  mots  ?  il  faut  nous  en  inflruire , 
Hajlons  nous  de  les  lire. 

LE  PRINCE  DE  THRACE  lit  ces  mots,  qui  font 

écrits  fur  le  Perron. 

Un  feul  peut  paffer  dans  ces  feux , 

Un  feul  doit  y  trouver  me  gloire  immortelle  y 
Cefl  ï Amant  le  plus  genereux 
Et  le  Héros  le  plus  jidelle. 

AMADIS. 

Ah  I  je  connois  icy  ma  flame  &  ma  valeur , 

Le  fort  va  remplir  fa  promejfe.  .  ^ 

Non ,  je  n’en  doute  plus ,  je  touche  à  mon  bonheur , 

Je  fuis  prefi  de  voir  ma  Princeffe , 

Mille  fecrets  plaifirs  ï  annoncent  à  mon  cœur. 

Au  Prince  de  Thrace. 

Cher  Prince  ,  fois  heureux  autant  que  je  vais  T efre , 

Puijfe  le  ciel  combler  tous  tes  defirs. 

B 


Ce 


to  A  M  A  D  I  S  DE  GRECE, 

Ce  riejl  plus  que  par  tes  plaifrs 
Que  les  miens  pourront  croijlre. 

Il  s’avance  pour  travcrfèr  les  fiâmes. 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 
Arrejle ,  &  connois-moy. 

A  M  A  D  I  S. 

Qu  entends- je  ?  je  frémis . 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 
J’oppofe  encor  ce  bras  à  ton  audace 
Combats  dans  le  Prince  de  Thrace , 

Ton  Rirai  &  ton  ennemy. 
r  A  M  A  D  I  S. 

«  Ciel  1 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

Plus  charmé  que  toy  des  traits  de  ta  Princejïe  , 

Et  réduit  par  fon  choix  b  n  en  efperer  rien  , 

Je  voulois  troubler  ta  tendrejfe. 

Tout  mon  bonheur  ejloit  de  traverfer  le  tien . 

Pour  te  retenir  chz  Mélijfe 
Ve  ton  départ  f  ay  couru  T  avertir  : 

Mes  foins  ont  ejlé  vains y  tu  trouves  tout  propice  * 

Moy  feul  à  ton  bon-heur  je  ne  puis  confentir. 

C'efl  pour  moy  le  dernier  fupplice, 

Ton  trépas  ou  le  mien  fç  auront  m  en  zarentir. 

A  M  A  D  I  S. 

Traijlre  y  perfide  Amy ,  quelle  rage  te  guide  ! 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

Ah  !  ne  m  accable  point  de  ces  noms  rigoureux , 

Nos  vertus  dépendoient  du  fuccès  de  nos  vœux  y 
Et  tu  fer  ois  T  Amy perfide  y 

Si  tu  nejlois  l'Amant  heureux. 

A  M  A  D  I  S. 

En  vain  tu  prodigues  ta  vie , 

Ton  fang  me  fut  trop  cher  pour  y  tremper  mes  mains  j 


TRAGEDIE.  tr 

Je  veux  punir  ta  perfidie 
En  te  forçant  de  voir  le  bonheur  que  tu  crains. 

Il  traverfê  les  liâmes. 

-SCENE  DEUXIE'ME. 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

IL  mêchape  ,  il  brave  ma  rage  ; 

Allons  y  il  faut  le  fuivre  au  milieu  de  ces  feux  y 
Mais  quel  pouvoir  fecret  m  en  deffend  le  pafiage  ? 

Tout  fe  brife...  ô  Défi  in  y  faut  Al  le  voir  heureux  ? 

Mélifle  ,  cejl  à  toy  de  vanger  nojlre  outrage . 

Il  fort,  &  va  implorer  le  fècours  de  Mélifïe. 

Le  Perron  enflâmé  fe  brife  au  bruit  du  tonnerre ,  &  lai£ 
fe  voir  la  Gloire  de  Niquée ,  où  elle  paroift  fous  un  Pa¬ 
villon  magnifique ,  au  milieu  de  Chevaliers  &:  de  Prin-, 
celles  enchantées  avec  elle. 

SCENE  TROISIEME. 

AM  ADI  S,  N I  QU  E'  E ,  Troupe  de  Chevaliers 
&  de  Princeflès  enchantées. 

N  I  QJL7  E'  E  defcend  de  fon  Trône. 

QU' entends- je  ?  de  quel  bruit  ont  retenty  ces  lieux  ? 

CieU  efl-ce  mon  Héros  qui  paroijl  à  mes  y euxî 

A  M  A  D  I  S. 

.  Que  d'attraits ,  quelle  gloire  extrême  -r 
Princefe  ,  que  mon  coeur  éprouve  un  fort  charmant  1 
Quand  je  romps  voflre  enchantement , 

Je  demeure  enchanté  moy  mefme. 

Un  prix  trop  éclatant  couronne  mes  exploits. 

Je  vous  vois  y  je  vous  aime  y  &  je  puis  vous  le  dire  ! 

Non  y  pour  tous  les  tranfports  que  je  Jens  à  la  fois. 

Tout  mon  cœur  ne  fçauroit  fuffire. 

B  z 
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AMADIS  de  GRECE, 
NIQUE’  E, 

Qu'il  mejl  doux  d'enfiamer  d'une  fi  rive  ardeur 
Un  Héros  pour  qui  la  Vi&oire.  . . . 

Mais ,  ne  fi  ce  point  unfonge ,  efies vous  ce  vainqueur, 
Vois  je  cet  Amadis  fi  cbery  de  la  Gloire? 

Relas  !  tout  m'engage  à  le  croire , 

Vos  exploits ,  mes  yeux  &  mon  cœur. 

§fiay  je  dit?  ou  m'emporte  un  excès  de  tendrejfe  r 

AMADIS. 

Craignez-vous  de  me  faire  un  aveu  trop  charmant  ? 

N  I  Q  U  E'  E. 

Non  3  vous  fçavez  trop  ma  foihlejfe  y 
Je  la  cacher  ois  vainement. 

Mais  pour quoy  mon  amour  craindr oit-il  de  paroître „ 

J)  ois -je  rougir  des  traits  dont  je  m,e  fens  hlejfer  ? 

La  Gloire  helas  !  peut-elle  s'offencer 
L'une  famé  qu'elle  a  fait  naifire. 

AMADIS. 

Ah  !  j'éprouve  en  cet  infiant  meme 
Le  moment  le  plus  doux  de  mon  heureux  fe  jour , 

Vous  m  aimez,  ma  gloire  efi  extrême , 

Et  mon  bonheur  égal  à  mon  amour. 

NI  CL  U  E'  E. 

L  éclat  de  vos  vertus  &  celuy  de  vos  armes 
Engagement  le  Ciel  même  à  couronner  vos  vœux  , 

Que  ne  redouble- fil  mes  charmes 
Pour  vous  rendre  encor  plus  heureux  ? 

N  I  (LU  E'  E  ET  A  M  A  D  I  S» 

Cédons  nous  l'un  à  l'autre  une  douce  victoire , 

Unifions  à  jamais  nos  cœurs  &  nos  defirs. 

Vofire  efiime  efl  toute  ma  gloire  ; 

Et  vofire  amour  tous  mes  plaifirs . 


N  L 


TRAGEDIE. 


N  I  Q^U  E'  E. 

Témoins  / une  Ji  belle  jlame  , 

Vous  quavec  moy  Zirphée  enchanta  dans  ces  lieux  , 

Par  les  Chants  &  les  Sons  les  plus  harmonieux 
Celebrez  l'ardeur  de  nojlre  ame. 

Les  Chevaliers  &  les  Princefles  de  diverles  Nations  qui 
eftoient  enchantées  avec  Niquée  celebrent  fon  bonheur  Ôc 
la  gloire  d’Amadis. 

Un  CHEVALIER,  enchanté. 

Chantons  une  beauté  qui  charme  tous  les  cœurs , 

Offrons  à  fes  dejirs  la  flux  galante  fejle  3 
Ses  attraits  ont  fait  la  conquejle 
Vu  Vainqueur  des  Vainqueurs , 

CHOEUR. 

Chantons  fa  Victoire  3 
,  Célébrons  fa  Gloire . 

Une  PRINCESSE  enchantée. 

Célébrons  Amadis  &  r  animons  nos  voix , 

Son  bras  &  fes  vertus  forcent  tout  à  fe  rendre. 

Les  charmes  les -plus  doux  &  le  coeur  le  plus  tendre > 

Sont  l'heureux  prix  de  fes  Exploits. 

CHOEUR, 

Chantons  fa  Viüoire  3 
Célébrons  fa  Gloire. 

Une  PRINCE  SSE  enchantée. 

Suivons  un  doux  penchant  3  formons  d'aimables  noeuds » 
Pourquoy  pafjer  nos  jours  à  nous  contraindre  3 
Çlttand  l'amour  dans  nos  coeurs  vient  allumer  fes  feux ÿ 
Rien  ne  doit  les  éteindre  : 

Les  maux  qu'on  en  peut  craindre 
Sont  doux  à  fcujfrir , 

Loin  de  nous  en  plaindre  > 

Craignons  d'en  guérir . 

B  3  Se- 


14  AMADIS  de  GRECE, 

Second  Couplet. 

"Rendons  nous  à  l'amour ,  il  doit  combler  non  voeux , 

N'en  craignons  point  les  foins  ni  les  allarmes , 

Luy  feul  nous  rend  heureux  y 
Pour  les  coeurs  amoureux 
Tout  ejl  doux  ju [qu'aux  larmes . 

Amour ,  nos  coeurs  s'emprejfent 
Ve  fentir  tes  coups  , 

Plus  tes  traits  nous  hlejfent , 

Plus  ils  femhlent  doux. 

Un  nuage  qui  avance  fur  le  Théâtre  s’ouvre  & 
fait  voir  MelifTe  fur  un  Dragon. 

SCENE  QJJ  A  T  R  I  E  M  E. 


AMADIS,  NI  QJU  E'E,  MELISSE. 
M  E  L  I  S  SE. 


TRemhle  y  Amadis ,  tu  vois  ce  qui  mameine , 

Ma  préfence  t'annonce  un  fupplice  fatal. 

Démons  y  venez  fervir  ma  haine , 

Transportez  fon  Amante ,  où  l'attend  f on  Rival. 

Des  Démons  enlèvent  Niquée. 
AMADIS. 

Ah  !  Ciel. 

MELISSE. 

Que  la  fureur  ,  que  la  rage  inhumaine 
Détruifent  ce  Palais  trop  cher  à  tes  defirs. 

Va  y  porte  en  d'autres  lieux  tes  cris  &  tes  foûpirs , 

Que  ton  heureux  Rival  joiiife  de  ta  peine  , 

Pt  que  ton  defefpoir  croïfe  par  fes  plaifirs. 

AMADIS  à  MelilTe  qui  part. 

Arrefe ,  implacable  furie , 

O  Dieux  y  me  livrez-vous  à  cette  barbarie  ! 

Fin  du  fécond  A&e. 

ACTE 


TRAGEDIE. 


lS 


ACTE  TROISIEME. 


Le  Théâtre  reprefente  une  Plaine  ,  coupée  de  quelques 
ruifléaux  5  &  au  milieu  la  Fontaine  de  la  Vérité  cTA- 
mour  ,  ornée  de  colonnes  &  de  Statues. 

SCENE  PREMIERE. 

A  M  A  D  I  S. 

QUe  deviens-je',  où  m  emporte  un  defefpoir  affreux  l 
Je  traverfe  au  hazard  les  Forejls  &  les  Plaines  > 

Je  jais  tout  retentir  de  mes  cris  douloureux  , 

Et  par  tout  mes  plaintes  font  vaines . 

Il  s’appuye  fur  un  arbre ,  &  le  murmure 
des  ruifléaux  le  tire  de  fon  abbatement. 

Vous  ,  dont  le  bruit  fe  mêle  à  mes  trijles  accents  , 

(.oui ex y  charmans  ruifléaux,  répondez  moy  fans  ceffe , 
Murmurez  avec  moy  des  maux  que  je  refiens. 

Hélas  !  on  nia  ravy  l’objet  de  ma  tendreffe  j 
D’inutiles  foûpirs ,  des  regrets  impuijfans , 

Sont  l’unique  bien  quon  me  laifie  : 

Vous  dont  le  bruit  fe  mêle  à  mes  trifes  accents , 

Coulez,  charmans  rui féaux,  répondez-moy  fans  ceffe ^ 
Murmurez  avec  moy  des  maux  que  je  reffens  : 

Mais  quoy  .r  je  reconnois  cette  Grotte  enchantée , 

Ses  Eaux  de  leur  de  fin  injlruifent  les  Amans . 

Il  faut  que  mon  ame  agitée 
T  trouve  du  fecours ,  ou  de  nouveaux  tourmens. 

Il  regarde  dans  la  Fontaine. 

Que  vois-je  \  ô  coup  mortel .  Puis -je  en  douter  encor eï 
Mon  Rival  aux  genoux  de  l’objet  que  j’aiore\ 

Tous  deux  femblent  contens.  Efl  il  poffble ,  o  deux  1 

Ahi 


16  A  M  A  D  I  S  DE  GRECE, 

Ah  !  la  parjure  •'  ah  !  l'infidelle  •' 

Hélas  !  il  ejl  trop  vray. . .  Je  le  vois  à  fes  yeux  ; 

ha  perfide  luy  jure  une  ardeur  éternelle. 

0  fort ,  je  puis  enfin  défier  ton  couroux  \ 

Voilà  le  dernier  de  tes  coups. 

Il  tombe  évanoiiy  fur  un  gazon. 


SCENE  DEUXIEME. 

AMADIS,  MELISSE. 

MELISSE  ,  s’approche  d’ Amadis. 

EH  hien ,  es-tu  contente  inhumaine  Melijfe  ? . 

Son  cœur  d'ajfiez  de  maux  fie  fient -il  déchirer  ? 
Cruelle ,  ajfiouvi-toy  de  fion  dernier  fupplice , 

Soûle  -toy  du  plaifir  de  le  voir  expirer. 

Quoy  ?  puis-je  vouloir  qu'il  expire  ? 

Non  y  non  \  le  mefime  coup  me  ravirott  le  jour  : 

Helas  !  plus  je  le  vois  &  plus  mon  coeur  fioupire  : 

Ciel  !  tout  mourant  qu il  ejl  3  qu’il  m  mfipire  d’amour' 

Qu  il  vive.  Oppofions-nous  à  fia  langueur  mortelle. 

Amadis ,  Amadis ,  vivez ,  ce  fi  trop  foujfnr  > 
Reconnoifiez  la  voix  qui  vous  appelle. 

Cher  Prince. 

AMADIS,  entrouvrant  les  yeux. 

Ah  !  laijfiez-moy  mourir . 

MELISSE. 

Pour  un  indigne  coeur  ,  faut -il  tant  s'attendrir? 

Vôtre  Princefie  ejl  infidelle. 

Vivez  : 

amadis. 

Non  y  laijfez  moy  mourir. 

Il  tombe  encore. 


ME- 
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TRAGEDIE. 

MELISSE. 

Quoy  ?  vous  ne  perdrez  point  cette  cruelle  envie  ? 

Vous  verrez  fans  pitié  mes-  foûpirs  &  mes  pleurs ? 

Hélas  l  Ji  vous  mourez  ,  je  meurs  : 

Voulez-voUs  m  arracher  la  vie ï 

A  M  A  D I S  fe  Ieve ,  fans  penfer  à  Meliflè. 

Malheureux ,  nef- ce  point  quelque  charme  trompeur  ? 

Mes  yeux  l'ont -il s  hien  vu ....  quelle  foiblefie  extrême , 
Lafche ,  pour  tromper  ma  douleur 
Je  cherche  à  mabufer  moy-mefme. 

Gpuoy  ?  cet  objet  de  mon  amour 
Pour  qui  je  fus  rebelle  à  tous  les  autres  charmes  s 
Luy ,  pour  qui  Melijje  en  ce  jour 
Ma  vu  braver  fa  fureur  &  fes  larmes . 

MELISSE. 

Le  cruel  !  il  m'outrage  >  c£°  fçait  que  je  l  entends . 

A  M  A  D I S  continué ,  fans  penfér  à  elle. 

Ce  cœur  dont  j' attendons  le  bonheur  de  ma  vie 
Me  livre  aux  plus  cruels  tourmens. 

Le  mefme  jour  ,  témoin  de  fes  fermens  s 
L'ejl  aufji  de  fa  perfidie. 

Et  je  vis  .f  ma  douleur  na  pas  tranché  mes  jours  l 
Il  faut  donc  de  ce  fer  emprunter  le  fecours. 

Il  tire  Ton  épée  pour  s’en  fraper,  MeliiTe  s’en  laifit. 

MELISSE. 

Arrejlez ,  Amadis. 

A  M  A  D  I  S. 

Ah  !  barbare  Melijfe , 

N'efi-ce  donc  pas  ajfez  des  maux  que  j'ay  foufferts 
Mes  tourmens  vous  font-ils  fi  chers 
Pour  ne  pouvoir  foujfrir  que  la  mort  lesfinijfe  ? 

(MELISSE. 

Ne  peux-tu  fans  mourir  terminer  ton  fupplice  ? 

C 
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1 8  AMADIS  de  GRECE, 

Confens  à  de  nouveaux  foûpirs  : 

N'aime  plus  qui  te  hait,  &  ne  hais  plus  qui  t'aime  $ 
Mes  foins  préviendront  tes  defrs , 

J'en  feray  mon  bonheur  fuprème. 

Mon  amour  fur  tes  pas  conduira  les  plaifirs , 

C'ejl  ajfez  qu'avec  eux  tu  me  foujfres  moy-mefme. 

AMADIS. 

Non  3  non  ,  vos  vœux  offerts ,  &  les  miens  méprifz 
Ne  me  rendront  point  infidelle. 

Gardez  ces  vains  plaifir s  que  vous  me  propofez  , 

Je  ne  veux  rien  de  vous ,  cruelle , 

Que  le  trépas  que  vous  me  refufez. 

MELISSE.. 

Quoy  ?  toujours  charmé  d'une  ingrate , 

Les  injufes  mépris  ne  cejferont  jamais  f 

AMADIS.  J 

En  vain  fa  perfidie  éclatte , 

Je  l'aime  encore  autant  que  je  vous  hais. 

Vous  me  l'avez  ravy  cet  objet  que  j'adore  ÿ 
Vous  avez  fervy  mon  Rival  ; 

Sans  vous  ,  fans  ce  fec ours  fatal , 

L'ingrate  m'aimeroit  encore. 

Je  ne  puis  trop  vous  détefier 
Tous  mes  malheurs  font  vofire  ouvrage. 
Inhumaine  achevez....  qui  peut  vous  arrefier, 
N'ofez-vous  dans  mon  fang  confommer  vofire  rage  ? 

Je  voudrais  pour  vous  irriter 
Pouvoir  vous  faire  encor  quelque  nouvel  outrage  : 

Frapez  ,  vous  devez  vous  h  a  (1er  , 

Jefens  qu'à  chaque  infiant  je  vous  hais  davantage. 

MELISSE. 

Je  cède  enfin  ,  c'ed  trop  fouffrir  3 
Mon  coeur  à  fa  rage  fe  livre  > 
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TRAGEDIE. 

Mais  j  nefpere  pas  de  mourir  , 

Cruel  j  dans  les  tourmens  je  veux  te  faire  vivre . 

Que  l’horreur  régné  en  ces  deferts  3 
Qu'il  devienne  pour  luy  l'image  des  enfers . 

Des  Démons  volans  brifent  les  ornemens  de  la  Fontai¬ 
ne  ,  ils  déracinent  les  Arbres ,  &  renverfent  les  Rochers, 
l’Amour  effrayé  s’envole ,  &  le  Théâtre  le  change  en  un 
Enfer. 

MELISSE. 

Et  vous  de  mes  fureurs  ,  mini  près  redoutables  , 

Ac courez  ,  accourez  ;  venez  fervir  mes  vœux. 

Des  Magiciens  viennent  a  la  voix  de  Melifïè  ,  &  fc 
préparent  à  fervir  fà  fureur. 

MELISSE. 

Faites  naijlre  en  ces  lieux  des  Monftres  effroyables, 

Qu  on  ri  y  refpire  que  des  feux. 

Il  fort  des  Monftres  du  fèin  de  la  terre  3  ôc  il  tombe 
du  Ciel  une  pluye  de  fèu. 

MELISSE. 

Qiion  ne  puiffe  inventer  des  horreurs  comparables , 

Et  que  l'Enfer  foit  moins  affreux. 

CHOEUR. 

Nous  fommes  prejls  à  fervir  ta  fureur. 

Exerçons  à  fes  yeux  un  funeffe  ravage , 

Que  le  Barbare  apprenne  à  redouter  ta  rage , 
fettons  dans  fes  efprits  l’épouvante  &  l’horreur. 

Les  Monftres  &  les  Démons  s’unifient  pour  le  fupplice 
d’Amadis. 

CHOEUR,  de  Magiciens. 

Tremble  Amadis ,  crains  la  mort  ,  crains  les  fers , 

Cet  embrazement ,  ce  ravage , 

Les  rochers  renverfez ,  les  abîmes  ouverts , 

Sont  les  eftais  de  nojlre  rage. 

C  z 


A  MA- 


Z0  AMADIS  DE  GRECE, 

A  M  A  D  I  S. 

Aquoy  par  ces 'horreurs  penfez-vous  me  contraindre , 

Amadis  peut  mourir  ,  triais  il  ne  fçauroit  craindre. 

MELISSE. 

Cejfez  3  il  doit  fentir  de  plus  vives  douleurs , 

Je  luy  referve  une  autre  peine. 

Qu'il  aille  en  mon  Palais  éprouver  les  malheurs 
Quil  vient  de  voir  dans  la  Font aine  y 
Son  dejefpoir  au  mien  ne  fçauroit  ejlre  égal  3 
S'il  ne  voit  fa  Princefe  adorer  fon  Rival. 

Fin  du  troifiéme  Aéte. 


ACTE  QUATRIEME. 

Le  Théâtre  reprefènte  un  endroit  du  Palais  de  Melifîe 

bordé  de  la  Mer. 

SCENE  PREMIERE. 
MELISSÉ,  le  PRINCE  de  THRACE. 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

E  parois  Amadis  aux  yeux  de  la  Princefe , 

Elle  me  jure  une  fuleUe  ardeur. 

Mais  cef  à  mon  Rival  que  fon  ferment  s'adre(fe> 

Et  vous  trompez  fes  yeux  fans  feduire  fon  cœur. 

Que  me  fert  ce  fecours ,  elle  eft  toujours  la  mefme . 

Rien  ne  hrife  le  noeud  que  fon  coeur  a  formé. 

Plus  elle  a fûr e  quelle  m'aime , 

Plus  je  connois  qu  Amadis  efl  aimé. 

MELISSE. 

Cef  pour  vofre  Rival  une  tendrefe  vaine } 

Vous  l'empefchez  d’en  goûter  les  appas. 

Faites  vos  plaifrs  de  fa  peine  3 
Vous  efes  trop  heureux  de  ce  qu'il  ne  l'ef  pas- 
Demeurez  en  ces  lieux ,  attendez  la  Princefe } 

Je  veux  rendre  Amadis  témoin  de  vos  difcours. 

P our  voir  l'ingrat  fenfhle  à  ma  tendrefe  x 
M  faut  de  fon  dépit  emprunter  le  fecours.  l  e 


TRAGEDIE. 

LE  PRINCE  de  THRACE. 
Quoy  ?  devant  la  Princejfe  Amadis  va  paroiflre  ? 

MELISSE. 

Ne  craignez  rien  3  fes  yeux  doivent  le  mêconnoijlre . 

SCENE  DEUXIEME. 

LE  PRINCE  DE  TH  R  ACE. 


H  El  as  l  rien  n  adoucit  l'excès  de  mon  malheur. 

Vous  y  flots  impétueux  qui  battez  ce  rivage  , 

Non ,  jamais  les  vents  en  fureur 
N'ont  excité  fur  vous  un  plus  affreux  orage 
Que  celuy  qui  trouble  mon  coeur . 

Je  me  fens  pénétré  d'une  fecrette  horreur , 

Tout  ïaccroijl ,  rien  ne  la  foulage  °t 
Je  trahis  mon  amy  fans  fervir  mon  ardeur  j 
Mon  innocence  &  mon  bonheur 
Ont  fait  en femble  un  f une  fl  e  naufrage . 

Vous  3  flots  impétueux  qui  battez  ce  rivage > 

Non  3  jamais  les  vents  en  fureur 
N'ont  excité  fur  vous  un  plus  affreux  orage 
Que  celuy  qui  trouble  mon  coeur. 

Il  faut  fortir  de  ce  trouble  fatal 
Par  le  trépas  de  mon  Rival. 

On  vient  ;  La  Princejfe  s'avance  3 
Contraignons -nous  en  faprefence. 

SCENE  TROISIEME. 

LE  PRINCE  DE  THRACE  ,  NIQUEE  qui  prend 
le  Prince  de  Thrace  pour  Amadis. 


A 


N  I  Q_  U  E  E. 

Madis,  tout  nous  rit  en  ce  charmant  féjour  3 
Meliffe  cède  à  noflre  amour  5 

C  3 


En 


2.2.  AMADIS  de  GRECE, 

En  faveur  de  nos  feux  }  elle  a  vaincu  fa  haine . 

Une  îiouvelle  fejîe ,  en  ces  lieux ,  dans  ce  jour , 

Va  par  fon  ordre  encor  ceîehrer  nofire  chaifne. 

Bien  tojî  un  doux  Himen  comblera  nos  defirs.... 

Mais  cet  air  interdit  m'apprend  que  je  m'abufe  ; 

Quoy  !  tout  Confpire  à  nos  plaifirs , 

Et  pojlre  cœur  feul  s'y  refufe  ? 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

Ah  |  mon  trouble  ejl  l'effet  de  l'excès  de  mes  feux , 

Si  je  vous  aimois  moins  ,  je  ferois  plus  heureux. 

N  I  CL  U  E'  E. 

0  CieV  que  dites-vous  !  ma  furprife  ejl  extrême , 

Puis- je  entendre  ces  mots  d'une  bouche  que  f  aime  / 

Ejl- ce  ainfi  qu'on  doit  s' en  fl  amer  ? 

Un  cœur  vraiment  touché  ,  chérit  fon  ef clavage , 

Le  mien  ,  en  vous  aimant ,  autant  qu'il  peut  aimer  , 

Voudroit  encor  vous  aimer  davantage. 

LE  PRINCE  DE  THRACE. 

Non ,  voflre  cœur  pour  moy ,  n'ejl  pas  aflez  épris. 

La  gloire  feule  allume  voflre  flame. 

Vous  cédez  à  l'éclat  du  grand  Nom  d'Amadis , 

Plûtofl  qu'à  ï ardeur  de  mon  ame. 

NI  CL  U  E'  E. 

Je  n'entends  rien  à  ce  détour  j 
Mais  tout  me  fl  cher  en  vous ,  &  la  gloire  &  l'amour. 
Promettons-nous  cent  fois  la  plus  vive  tendrejfe  ; 

§ue  rien  n'en  finijfe  le  cours. 

Le  plus  doux  des  plaifirs  efl  de  s'aimer  fans  cefle} 

Et  de  fe  le  dire  toûjours. 

Ce  Concert  nous  annonce  une  Fejle  Galante , 

Voyons  les  Jeux  quon  nous  prefente. 

(■' 

SCENE 


'Z  y 


TRAGEDIE. 
SCENE  (QUATRIEME 

NIQUEE,  LE  PRINCE  DE  THRACE,  MELISSE. 

Une  Troupe  de  Matelots  vient  par  l’ordre  de  Melifle  exé¬ 
cuter  les  Jeux  quelle  a  fait  préparer. 

LE  CONDUCT  EU  R  de  la  Fefte. 


GOût ex,  malgré  les  vents  la  plus  charmante  paix. 
Ne  craignez  plus  Je  naufrage , 

Vivez  heureux ,  triomphez  à  jamais 
Des  écueils  &  de  l'orage. 


CHOEUR. 

Goûtez ,  malgré  les  vents ,  la  plus  charmante  paix , 
Ne  craignez  plus  le  naufrage , 

Vivez  heureux ,  triomphez  à  jamais 
Des  écueils  &  de  T  orage. 

Un  MATELOT, 

Le  vent  nous  appelle , 

La  Saifon  ejl  belle , 

Il  faut  s'embarquer. 

CHOEUR. 

Le  vent  nous  appelle , 

La  Saifon  ef  belle , 

Il  faut  s'embarquer. 

Le  MATELOT. 

Vourquoy  fe  de ff en  dre 
D'un  commerce  tendre , 

C'ejl  perdre ,  qu attendre  * 

$pe  pouvons  nous  nfquer  ï 
Le  vent  nous  appelle > 

La  Saifon  ejl  belle , 
i  Jl  faut  s' embarquer. 


CHOEUR] 
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AMADIS  de  GRECE, 

CHOEUR. 

Le  vent  nous  appelle , 

La  Saifon  ejl  belle , 

Il  faut  s'embarquer . 

Le  MATELOT. 

Sans  verfer  des  larmes  , 

Ni  foujfrir  d'allarmes, 

Un  port  plein  de  charmes 
Ne  peut  nous  manquer. 

Quand  un  cœur  s’engage 
Au  temps  du  bel  âge , 

Les  vents  ni  l'orage , 

N'ofent  l'attaquer. 

Le  vent  nous  appelle.  , 

La  Saifon  ef  belle, 

Il  faut  s'embarquer . 

CHOEUR. 

Le  vent  nous  appelle , 

La  Saifon  ejl  belle, 

Il  faut  s'embarquer. 

Pendant  laFefte,  le  Prince  de  Thrace  apperçoit  Ama- 
dis,  &  fort  pour  le  combatre. 

NI  CL  U  E'  E. 

Le  chercher  ay-je  en  vain  ,  que  faut-il  que  je  penfe , 

Qui  peut  me  ravir  fa  prefence. 

Cejfez  ,  Jeux  importuns  ,  d'animer  nos  defirs , 

Vous  ne  fç auriez  calmer  l'ennuy  qui  me  dévoré, 

C'efl  dans  les  yeux  du  Héros  que  j adore , 

Que  mon  coeur  cherche  fes  plaifirs. 


S  CE- 


SCENE  CINQUIEME, 
MELISSE,  NIQUE5 E. 

MELISSE. 

U  ai-je  vu ,  Dieux  cruels  ! 

NIQUE' E. 

De  quoy  dois-je  vous  plaindre  ? 

MELISSE. 

Appren  tout ,  je  ne  veux  plus  feindre. 

Sous  les  traits  d ’  A madi  s ,  je  t’  ojfrois  fon  Rival , 

' Ton  cœur  luy  promettôit  d’éternelles  tendrejjes , 

Je  rendois  Amadis  témoin  de  tes  promejjes  ; 

Helas  !  j’enefperoisun  fuccés  moins  fatal. 

NIQUE’E. 

MELISSE. 

Le  R  rince  ri  a  pû  foutenirfapréfence , 

Je  l’ay  vu  d' Amadis  défier  le  couroux  : 

Mais  Amadis  d’un  fer  qu’a  faijî fa  vengeance 
L’a  fait  en  combattant  expirer  fous fes  coups . 

NIQUE’E. 

Pourquoy  me  trompiez-vous  par  cette  rejfemblance  ! 

MELISSE. 

Va ,  ne  crains  plus  d'erreur ,  tu  vas  voir  ton  Amant , 
Mais  tu  ne  le  verras  que  pour  voir  f m  tourment* 

F  in  du  quatrième  Aéte, 

D  ACTE 


Z6  AMADIS  DE  GRECE, 

ACTE  V. 

Le  Théâtre  reprefente  un  Antre  affreux  ,  deftiné  aux 
enchantemens  de  Meliffe. 


SCENE  PREMIERE. 
MELISSE. 

leux  !  quelle  horreur  s  empare  de  mon  ame  ! 

Cruelle  ,  dans  quel  fang  veux-je  éteindre  ma  flame  ! 
Mais  l' Ingrat  mj  contraint ,  rien  ne  peut  l'attendrir  » 
Plus  je  l’adore  Qp  plus  il  me  détefle . 

Ah  !  joüiffons  du  moins  de  la  douceur  funefte 
De  m  en  vanger  Qf  de  mourir . 

On  mameine  Amadis ,  Qf  /’ objet  qui  l'engage  : 

Amour ,  fors  de  mon  cœur  &  laijfe  agir  ma  rage . 


SCENE  D  E  U  X  I  F  M  E. 

MELISSE,  AMADIS  enchaîné,  N I QTJ  E’  E 

enchaînée. 

C  NIQUEE. 

lel!  fur  qui  fa  fureur  va-t'elle  s'exercer  i 

AMADIS. 

Epuifezi  f  ir  moy  f  ml  vojlre  haine  implacable . 

T  OUS  DJUX. 

Si  no  [Ire  amour  a  pu  vous  offencer , 

Ne  frape^que  mon  cœur ,  il  e/l  le plus  coupable. 

MELISSE  levant  le  bras  fur  Amadis, 

cejlpar  toj  que  je  vais  commencer- 


TRAGEDIE. 

N  I  Q  U  E’  E  s’evanoüit. 

Ah  Ciel} 

MELISSE. 

Mais  d*  où  me  vient  cette  pitié  foudaine  f 
Par  quel  charme  mon  bras  fe  fent-il  arrefter  ? 

Ah  !  ma famé  eft  encor  plus  forte  que  ma  haine  , 
Et  je  fens  tous  les  coups  que  je  te  veux  porter. 

A  M  A  D  I  S. 

Helas  !  de  quoy  me fert  la  pitié  qui  vous  prejfe , 
Quand  je  tremble  pour  ma  P  rince /fe. 

Ah  !  voye^de  quels  maux  elle  fentla  rigueur . 

MELISSE. 

Quoy  !  peux-tu  te  fat  ter  que  fon  fort  mattendrijfe  ? 
Non ,  tu  la  plains ,  Ja  mort  va  faire  ton  fuplice , 

Je  veux  te  frapper  dans  fon  cœur. 

A  M  A  D  I  S. 


Jufle  Ciel  ! 


MELISSE. 


Mais  c  eft  peu  pour  vanger  ma  tendrefje* 
Je  te  veux  avec  elle  enchanter  en  ces  lieux. 

Eu  la  verras  mourir  fans  cejfe , 

Et  le  fang  ruijfeldnt  du  fein  de  ta  Princeffe , 

Sera  ï  unique  objet  qui  frapera  tes  yeux. 

A  M  A  D  I  S. 


Qu  entends-je  !  ô  Ciel  !  quelle  furie  ! 

Dieux ,  qui  voye z  ces  projets  inhumains , 
Protégez-vous  la  barbarie  ? 

Que  fert  la  foudre  dans  vos  mains  ! 

Ah  !  prévenez  la  cruelle  MelijJe , 

N attendezpas  l'effet  de f  m  couroux , 

Que  vos  F oudre  s  vangeur  s  /’ écrafent fous  leurs  coup  s  > 
Ou  que  la  ferre  l'engloutijfe. .... 

Que  dis-je,  malheureux !  f  anime fes  fureurs. 

Ah  !  je  tombe  d  vos  pieds ,  rendez-vous  à  mes  pleurs, 

D  z 


$8  AMADIS  DE  GRECE, 

Cédez  à  noflre  amour ,  &  furmontezje  voflre. 

G(uoy\  voulez-vous  punir  nos  cœurs 
D'  avoir  eflê  faits  l'un  pour  l'autre. 

MELISSE. 

fes  pleurs  Cff  tes  foupirs  f  mt  vains , 

Cruel ,  ils  ni  outragent  encore.  • 

A  M  A  D  I  S,  en fe relevant.  * 

O  Mort  !  arrache  moy  de  fes  barbares  mains  :  ~ 

Ce  neflplus  que  toy  que  f  implore. 

Il  s’abandonne  à  fon  defefpoiL*  & 
s’appuye  contre  un  Rocher. 
MELISSE. 

Mânes  de  fon  Rival }  Prince trop  malheureux , 

Obéïs  à  ma  voix ,  fors  du  Royaume  f  ombre  ; 

Pour  un  enchantement  affreux , 

Mon  Art  attend  le  fecours  de  ton  ombre  r 
Viens  te  joindre  avec  moy  pour  contraindre  le  fort 
A  fervir  ma  fureur  extrême  ; 

Jdke-toy  ,  fors  des  lieux  où  f  enchaîne  la  Mort  ^ 

Et  viens  ni  aider  à  te  vanger  toy  même. 

Mânes  de  fon  Rival  >  Prince  trop  malheureux , 

Obéis  à  ma  voix ,  fors  du  Royaume  fombre  y 
Pour  un  enchantement  affreux , 

Mon  Art  attend  le  fecours  de  ton  ombre ^ 

Une  noire  vapeur  s'élève  dans  les  Jïrs  5 
L'Ombre  vient  féconder  ma  rage. 

SCENE  T  R  O  I  SÎE’M  E. 
L’Ombre  du  Prince  de  Thrace». 


AEteurs  de  la  Scene  precedente. 


L’OMBRE. 

Es  cris  ont  pénétré  jufqu  au  (ombre  rivage t 
Et  je  fors  malgré  moy  du  fé jour  des  Enfers. 


%$ 


TRAGEDIE. 

Les  Dieux  mangeurs  de  l'injuflice 
Protègent  contre  toy  ces  fideles  Amans , 

Et  mimpofentpour  mon  fuplice 
De  'venir  t'annoncer  la  fin  de  leurs  tour  mens. 

Il  difparoifë’ 


SCENE  QUATRIEME. 

MELISSE,  AM  ADI  S,  Ni  QU  E5  E 
qui  a  repris  fes  efprits. 


MELISSE. 


O  Ciel  !  injufte  Ciel  !  barbare  'violence . 

Quoy  ?  je  ne  puis  punir  des  mépris  odieux  . 

Eft-ce donc pour  'vous  feuls ,  impitoyables  Dreux  \ 

Elue  'vous  refervezja  'vengeance  ? 

Non  ,  non ,  malgré  vofire  fecours 
Il  faut  cpue  ma  Rivale  expire. . . 

Elle  veut  avancer  vers  Niquée3 
8c  fe  lent  arrefter. 


Mais  je  le  veux  en  vain...  vous  défende^  fes  jours* 

Le  Ciel  Qp  les  Enfers ,  contre  moy  tout  confpire . 

fe  vous  entens ,  grands  Dieux  ,  il  faut  finir  mon  fort , 

Et  l'Arrefi  de  fa  vie  efi  /’  Ane  fi  de  ma  mort . 

Ellefefrape* 

C'en  eftfait ,  Amadis ,  ta  famé  efl  triomphante  \ 

Non  Ennemie  expire  ou  plutôt  ton  Amante. 

Mais  toy ,  ne  me  hais  plus,  pardonne  a  ma  fureur 
Les  maux  que  je  t'ay  voulu  faire. .... 

Helas  !  tu  t'attendris ,  tu  me  vois  fans  horreur  7 
Voilà  le  feul  état  oàjepouv ois  te  plaire  > 

Ç’efioit  ton  unique  deftr. ..... 

D  3  Maïs 
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Mais  jem’affoiblis ,  je  chancelle , 

Un  froid  mortel,  vient  me  faifir , 

Trop  heureufeen  tombant  dans  la  mit  éternelle 
Si  ma  mort  t'arrache  un  f oûpir. 

N  I  Q.U  E’  E. 

Que  je  la  plains  ! 

A  M  A  D  I  S. 

Gjue  fin  fort  eft  tragique  ! 

TOUS  DEUX. 

Mais  ,  quel  éclat  !  quels  Sons  harmonieux  ! 

J Qui  peut  changer  ces  triftes  lieux 
En  un  féjour  Jî  magnifique  ? 

L’Antre  fe  change  en  un  Palais  éclatant,  &  Zir- 
phée  paroift  fur  un  nuage. 

N  i  QUE’  E. 

Gjue  vois -je?  eft-ce  Zir  phée ,  en  croiraj-je  mes  jeux  ? 


SCENE  CINQUIE’ME. 

ZlRPHEE,  AMADIS,'&  N-IQUE’E. 

Z  I  R  P  H  E’  E. 

T  Ou  s  vos  maux  font  finis  ,  cejjez.de  vous  en plaindre , 
Qu  un  tendre  Hymen  vienne  les  reparer. 

H ofire  amour  ri  a  plus  rien  à  craindre 
Qu’il  ri  ait  plus  rien  à  defirer . 

A  M  A  D  I  S. 

Jh  !  pouvois-je  efperer  une  faveur fi  grande  * 

N  I  Q  U  E'  E. 

Que  ne  vous  dois -je  point  pour  de fi  doux  bienfaits. 

ZIRPHE’-E. 

Mmez^vous  à  jamais , 

Ceft  tout  le  prix  que  fen  demande. 

Vous  y  qui  vous  emprejfezpour  fervir  mes  defirs , 

Par  mille  feux  nouveaux ,  celebre^leurs  plaifirs . 

S  CE- 


TRAGEDIE, 


SCENE  DERNIERE. 
Nique’e,  amadis,  Zirphe’e. 

Des  Efprits  fous  la  forme  de  Guerriers ,  portent  des 
Drapeaux  où  font  repréfentez  les  Exploits  d’Amadis* 
D’autres  fous  la  forme  de  divers  Peuples ,  dont  Ama¬ 
dis  a  foùtenu  la  gloire  3  portent  des  Couronnes  ou  des 
Trophées  ;  &  d’autres ,  fous  la  forme  des  Beautez  les 
plus  fameufes ,  viennent  rendre  hommage  à  la  beauté 
de  Niquée. 

QC  H  O  E  U  R. 

Ve  les  Ris  ,  que  les  Jeux  régnent  dans  ces  retraites  z 
Formons  les  plus  c  barmans  Concerts  y 
Que  le  bruit  des  Fambours ,  que  le  Son  des  Frompettes 

EnfaJJent  retentir  les  Airs . 

« 

Tm  du  cinquième  Ôc  dernier  Aéfce. 
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